
ПОСЛАНИЕ  К  ГАЛАТАМ,   Глава 4 
 

ДЕЛЕНИЕ  НА  АБЗАЦЫ  В  СОВРЕМЕННЫХ  ПЕРЕВОДАХ 
 

UBS4 NKJV NRSV TEV NJB 

Рабы и сыновья Сыновья и 
наследники 

Рабская зависимость 
подзаконных; 
свобода для детей 
Божьих 

Цель Закона Сыновья Бога 

   (3:21-4:7)    (3:26-4:7)     (3:21-4:7)  
3:26-4:7 3:26-4:7    
  4:1-7 4:1-5 4:1-7 
   4:6-7  
Переживание Павла 
за галат Опасение за церковь  Переживание Павла 

за галат  

4:8-11 4:8-20 4:8-11 4:8-11 4:8-11 

  
Призыв к галатам 
через их отношения 
с Павлом 

 Личные уговоры 

4:12-20  4:12-20 4:12-16 4:12-20 
   4:17-20  
Аллегория Агари и 
Сарры Два завета Заключительные 

утверждения 
Пример Сарры и 
Агари 

Два завета: 
Агарь/Сарра 

4:21-5:1 4:21-31 4:21-5:1 4:21-27 4:21-31 
   4:28-31  

 
ПРОЧТЕНИЕ  ТРЕТЬЕ   (смотри раздел «Как правильно читать Библию») 
ПОИСК НАМЕРЕНИЙ АВТОРА НА УРОВНЕ АБЗАЦЕВ 

 
Настоящий комментарий для вас является, прежде всего, руководством, а это значит, что 

вы остаетесь ответственным за свое собственное истолкование Библии.  Каждый из нас 
должен продвигаться в свете того, чем мы обладаем. Все первенство в процессе толкования 
принадлежит вам, Библии и Святому Духу. Вы не должны перекладывать свои обязанности на 
автора комментария и вам совершенно не следует сдаваться на его волю. 

 
Прочтите главу за один присест. Определите ее темы. Сравните ваше собственное деление 

по темам с вариантами пяти современных переводов Библии. Деление библейского текста на 
абзацы не богодухновенно, но оно – ключ к определению авторского замысла, понимание 
которого важнее всего для толкования. В каждом абзаце должна быть одна, и только одна 
тема.  

 
1.  Первый абзац. 
 
2.  Второй абзац. 
 
3.  Третий абзац. 
 
4.  И так далее. 
 

ПОНИМАНИЕ  КОНТЕКСТА   
 
А.   Эта глава делится на три отдельные части: 

1.   Гал.4:1-11 (или 1-7) – продолжение обсуждения темы обретения язычниками 
статуса полноценных наследников Божьих через веру (как Авраам), чтобы больше 
не оставаться рабами незрелых представлений этого мира. По своей сути стихи 1-11 
очень похожи на основные идеи, изложенные в тексте Рим.8:1-17. 

http://www.freebiblecommentary.org/intl_studies/rus/common/kak_chitat_bibliyu.pdf


2.    Гал.4:12-20 (или 8-20) – содержит обращение Павла к своему личному  опыту  (ср. 
Гал.3:1-5). 

3.    Гал.4:21-31 – представляет ветхозаветную аллегорию, в основе которой – два сына 
Авраама.  

 
Б.   Павел использовал две культурные метафоры, чтобы подчеркнуть цель ветхозаветного 

Закона и его отношение к новозаветным верующим: 
1.   римский закон касательно детей и их попечителей 
2.   раввинистическая типология касательно жизни Авраама  

 
В.   Эта глава также иллюстрирует глубокие отношения между Иисусом Христом  и  

Святым Духом (ср. Гал.4:6): 
1.   Иисус просит Отца, и Он же посылает Духа: 

а)   Иисус посылает Духа – Ин.14:16; 15:26; 16:7 
б)   Отец посылает Духа – Ин.14:26 
в)   Дух исходит от обоих, Отца и Сына – Лк.24:49 
г)   Иисус говорил о своем единстве с Отцом; так же и Дух говорит о Его единстве с 

Ними обоими  
2.   «Другой того же рода, вида». Самое лучшее имя для Духа – это «другой Иисус»: 

а)   оба «посланы» от Отца 
1)   Сын – Гал.4:4 
2)   Дух – Гал.4:6 

б)   оба названы «истиной» 
1)   Сын – Ин.14:6 
2)   Дух – Ин.14:17; 15:26; 16:13 

в)   оба названы «paraclete» (адвокат, ходатай, утешитель, заступник) 
1)   Сын – 1Ин.2:1 
2)   Дух – Ин.14:16, 26; 15:26; 16:7 

г)   Дух назван именем Иисуса (NASB) 
1)   Деян.16:7 – «Дух Иисуса» 
2)   Рим.8:9 – «Дух Божий…Дух Христов» 
3)   2Кор.3:17 – «Господь есть Дух…Дух Господень» 
4)   2Кор.3:18 – «Господь, Дух» 
5)   Гал.4:6 – «Дух Его Сына» 
6)   Фил.1:19 – «Дух Иисуса Христа» 
7)   1Пет.1:11 – «Дух Христов» 

д)   оба живут в верующих 
1)   Сын – Мф.28:20;  Ин.14:20,23; 15:4-5; 17:23;  Рим.8:10;  2Кор.13:5;  Гал.2:20; 

Еф.3:17; Кол.1:27 
2)   Дух – Ин.14:16-17; 1Пет.1:11; Рим.8:9,11; 1Кор.3:16; 6:19; 2Тим.1:14 
3)   и даже Отец – Ин.14:23; 17:23; 2Кор.6:16 

е)   оба описываются термином «Святой» 
1)   Дух – Лк.1:35 
2)   Сын – Лк.1:35; 4:34 

 
Г.   Определения аллегории и типологии (Гал.4:21-31) 

1.  Аллегория пытается найти скрытый, глубокий смысл в каждом тексте. Она придает 
тексту значение, которое не имеет никакого отношения к замыслу оригинального 
автора, или к его времени, или даже к сути Священного Писания в целом. 

2.  Типология стремится сосредоточиться на единстве  Библии,  основанном  на  одном 
Божественном Авторе и едином Божественном замысле. Сходные черты и 
особенности между Ветхим и Новым Заветами служат прототипами истин. Эти 
сходства (напр., Ос.11:1) возникают естественным образом при чтении всей Библии 
в целом (ср. Рим.15:4; 1Кор.10:6,11; 1Пет.1:12). 

 



ПОДРОБНОЕ  ИЗУЧЕНИЕ 
 

СИНОДАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД:   Гал.4:1-7  
1Еще скажу: наследник, доколе в детстве, ничем не отличается от раба, хотя и 

господин всего: 2он подчинен попечителям и домоправителям до срока, отцом 
назначенного. 3Так и мы, доколе были в детстве, были порабощены вещественным 
началам мира; 4но когда пришла полнота времени, Бог послал Сына Своего 
[Единородного], Который родился от жены, подчинился закону, 5чтобы искупить 
подзаконных, дабы нам получить усыновление. 6А как вы — сыны, то Бог послал в 
сердца ваши Духа Сына Своего, вопиющего: "Авва, Отче!" 7Посему ты уже не раб, но 
сын; а если сын, то и наследник Божий через Иисуса Христа. 
 
4:1 
NASB, NKJV           «И вот что я скажу» (синод. – «Еще скажу») 
NRSV                        «Я хочу сказать, что» 
TEV                           «Но теперь продолжу» 
NJB                           «Позвольте мне изложить это по-другому» 

Апостол Павел использует этот стандартный литературный прием в качестве вводной 
фразы, чтобы далее расширить ранее изложенную тему (ср. Гал.3:17; 5:16). 

 
□ «наследник»  В центре внимания текстов Гал.3:7,16,24-26,29 (ср. Рим.8:17) находится 
величайшая истина о том, что верующие являются наследниками Бога во Христе. Эта же 
истина продолжает подчеркиваться в текстах Гал.4:1,5,6,7,28-31. Настоящие потомки Авраама 
определяются не по этнической принадлежности, а по вере (ср. Рим.2:28-29; Фил.3:3; 
Кол.2:11). 

 
□ «в детстве» (NASB – «ребенок»)  Этот греческий термин, «младенец, дитя, ребенок», 
использовался для обозначения 

1.   духовных детей/духовного младенчества 
2.   несовершеннолетних детей 
В древних культурах Средиземноморских стран обряд, посвященный переходу человека из 

отрочества в статус взрослого, совершался в разном возрасте: 
1.   в иудейской культуре – по достижению возраста 13 лет 
2.   в греческой культуре – по достижению возраста 18 лет 
3.   в римской культуре, обычно – по достижению возраста 14 лет 
 

4:2  «он подчинен попечителям и домоправителям»   В тексте Гал.3:22-25 говорится, что 
мы были «под Законом», описывая это образами: (1) тюремщика, содержавшего нас под своей 
надежной стражей (ср. Гал.3:22-23), или (2) наставника, опекавшего нас  в детстве (ср. 
Гал.3:24-25). Однако, в главе 4 метафора изменяется на «попечителя» и «домоправителя». 
Согласно римскому законодательству каждому мальчику от рождения и до возраста 14 лет 
полагалось иметь официального опекуна (ср. Гал.3:22-25). Управление имуществом молодых 
людей в возрасте от 14 до 25 лет осуществлялось также официальным доверенным лицом (ср. 
Гал.4:2). Павел ссылается здесь на эту римскую практику, используя те же самые специальные 
юридические термины. 

 
□ «до срока, отцом назначенного»  Эта фраза дает нам представление о том, что у отцов-
римлян было право самим определять время перевода статуса своего сына из отрока во 
взрослого. Это уникальное положение римского законодательства. Сказанное подразумевает, 
что Бог-Отец Сам выбирал время, когда следовало прийти Его Сыну и принести нам зрелость 
(ср. Гал.4:4). 

 
4:3  «мы, доколе были в детстве»   МЕСТОИМЕНИЕ «мы» может здесь обозначать:  

1.   иудеев, которые находились под опекой Моисеева Закона 



2.   иудеев и язычников, которые находились  в  плену  старых  представлений  до  прихода 
Евангелия 

3.   языческое идолопоклонство со всеми его обрядами и ритуалами 
Судя по контексту, здесь может быть связь с «наследниками» (Гал.4:1), следовательно, 
подходит вариант 2. 

 
□ 
NASB             «содержались в рабстве у элементарных вещей мира»  
                        (синод. – «были порабощены вещественным началам мира») 
NKJV             «были в рабстве у элементарных вещей мира» 
NRSV             «мы были порабощены изначальным духам мира» 
TEV                «были рабами правящих во вселенной духов» 
NJB                 «мы были фактически рабами элементарных начал этого мира» 

Здесь употреблено ПРИЧАСТИЕ ПЛЮСКВАМПЕРФЕКТА СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА 
ОПИСА-ТЕЛЬНОГО СПРЯЖЕНИЯ. Эта грамматическая конструкция подчеркивает наш 
постоянный статус как детей. Первоначальный смысл выражения «элементарные вещи» 
(stoicheia) – «стоять в ряду бок о бок». В греко-римском мире в дни Павла оно имело 
достаточно широкий спектр значений: 

1.   начальный курс обучения детей или элементарные знания по какому-либо предмету (ср. 
Евр.5:12; 6:1) 

2.   главные компоненты существующего физического мира – воздух, вода, огонь, земля 
(ср. 2Пет.3:10,12), которые часто обожествлялись греками 

3.   небесные тела (ср. 1Ен.52:8-9); и именно так отцы ранней церкви истолковывали 
употребление этого выражения в текстах Кол.2:8,20 

Близкое к варианту 3 косвенное значение заключалось в том, что за каждым небесным 
светилом стояли духовные силы, и такое распространенное понимание могло оказать влияние 
на истолкование текстов Гал.4:3,8-10 (ср. ангелов в Кол.2:18-20 и Гал.3:19). Вместе с тем, 
Хендрик Беркхоф в своей книге «Христос и силы» [Hendrik Berkhof, Christ and the Powers] 
утверждает, что эти силы – не что иное как безличные структуры (такие как политика, 
демократия, социальные классы, общественные нравы, спорт, образование, медицина и т.д.), 
присутствующие в нашем естественном, падшем мире, который стремится объединить людей 
в противоборстве Богу (стр. 32). Такое истолкование вполне подходит библейским примерам. 
Апостол Павел проводил параллель между Законом как хранителем молодых людей (ср. 
Гал.3:22-4:7) и stoicheia как рабовладельцем (ср. Гал.4:3, см. пояснение к Гал.4:8). 

 
ЧАСТНАЯ ТЕМА:    УПОТРЕБЛЕНИЕ ПАВЛОМ ТЕРМИНА «KOSMOS» 

  
4:4  «но когда пришла полнота времени»   эти слова подразумевают, что Бог контролирует 
весь ход истории, и что Иисус Христос пришел в Богом назначенное время (ср. Мар.1:15; 
Еф.1:10; 1Тим.2:6; Тит.1:3). Многие толкователи связывают это со специфическими 
особенностями того времени: 

1.   достаточно мирная обстановка на территории Римской империи 
2.   развитая система сухопутных дорог и морских путей сообщения в Римской империи 
3.   один общий язык на всей обширной территории империи 
4.   религиозные и нравственные поиски истинного Бога и общения с Ним,  

существовавшие  в среде жителей империи 
Это утверждение связано с текстом Гал.4:2, «до срока, отцом назначенного». Учреждение 
Нового Века произошло в Божье время через событие пришествия Христа в этот мир; Новый 
Завет пришел, а Ветхий Завет (как средство спасения) завершился в Иисусе Христе. 

 
□ «Бог послал Сына Своего»  Слово «послал» – это греческий термин apostellō, от которого 
происходит слово «апостол». Эта же самая фраза встречается вновь в тексте Гал.4:6, где Бог-
Отец посылает Святого Духа. Обратите внимание, что в тексте Гал.4:4-6 упоминаются все три 
Лица Божественной Троицы. И хотя термин «Троица» нигде в Библии не встречается, сама эта 
концепция возникает вновь и вновь. См. частную тему «Троица» ниже. 

http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/kosmos.htm


Тот факт, что Бог-Отец посылает Своего Сына, подразумевает предсуществование Сына на 
небесах и, следовательно, Божественность Сына (ср. Ин.1:1-3,14,18; 1Кор.8:6; Фил.2:6; 
Кол.1:15-17; Евр.1:2). Но в этом заключен и конфликт с «монотеизмом» Израиля (ср. 
Вт.4:35,39; 6:4; 33:26; Ис.43:10-11; 45:21-22; 46:9; Иер.10:6-7). 

 
ЧАСТНАЯ ТЕМА:    ТРОИЦА 

  
□ «Который родился от жены» (NASB – «…от женщины»)  Павел, возможно, подчеркивает 
здесь полноту человеческой природы Иисуса Христа из-за распространенной среди 
гностиков-докетистов тенденции (Послания к Ефесянам, к Колоссянам, Пасторские Послания 
и 1-е Иоанна) утверждать Божественность Иисуса, но отрицать Его человеческую природу. 
Вместе с тем, мы обладаем весьма скудными свидетельствами того, что эта ересь оказала 
сколько-нибудь серьезное влияние на написание Послания к Галатам (ср. Гал.4:3). 

Фраза «родился от женщины» должна была обязательно напомнить иудействующим 
тексты Быт.3:15 и Ис.7:14. Автор Послания к Евреям делает это положение основным в своем 
богословии (ср. Евр.2:14,17). Очень похожая фраза, подчеркивающая истинность 
человеческой природы Иисуса, но без наличия в нем греховной природы, находится в текстах 
Рим.8:3; Фил.2:7. То, что Христос является во всей полноте Богом и во всей полноте 
Человеком, было центральной истиной в проповеди Евангелия церковью первого века (ср. 
1Ин.4:1-3). 

Удивительно то, что рождение Иисуса от девственницы в результате непорочного зачатия 
не подчеркивается, или даже не упоминается, за пределами текстов, записанных в Евангелиях 
от Матфея и от Луки, и рассказывающих о Его рождении. Вполне возможно, что причина 
этого кроется в том, что подобное событие могло быть неправильно понято и истолковано 
язычниками, которые могли легко увязать его с мифической деятельностью богов на горе 
Олимп. 

 
□ «подчинился закону» (NASB – «родился под Законом»)  Это указывает на то, что Иисус 
родился в среде иудейских традиций и под иудейским Законом (ср. Рим.1:3). Перед термином 
«закон» АРТИКЛЬ отсутствует, но контекст говорит о том, что речь должна здесь идти о 
Моисеевом Законе, который и был тем stoicheia, которому подчинился Иисус. Христос 
подчинился также и римскому закону. Эта фраза может быть связана и с «проклятием 
Закона», лежащем на человечестве, которое Иисус также принял на Себя в полной мере (ср. 
Гал.3:10-13). 

 
4:5 «чтобы искупить подзаконных»  ГЛАГОЛ «искупить» (здесь – в форме АОРИСТА 
ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА СОСЛАГАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ) используется в тексте 
Гал.3:13 (АОРИСТ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА ИЗЪЯВИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ) для 
описания того, что Бог выкупает либо (1) всё человечество от рабства греха, либо (2) иудеев 
от Моисеева Закона и язычников от stoicheia через жизнь, смерть и воскресение Христа. Всем 
этим демонстрируется человеческая беспомощность (ср. Рим.1:18-3:31; Еф.2:1-3) и дарование 
Богом по благодати всего необходимого для спасения (ср. Мар.10:45; Еф.2:4-6). В данном 
контексте трудно точно определить, что именно имел в виду апостол Павел: Моисеев Закон, 
3:19, или закон в общем смысле касательно человеческих заслуг (ср. Гал.3:21). См. 
ЧАСТНУЮ ТЕМУ «ВЫКУП/ИСКУПЛЕНИЕ». 

 
□ 
NASB, NKJV           «чтобы мы могли получить усыновление как сыновья»  
                                   (синод. – «дабы нам получить усыновление») 
NRSV                        «чтобы мы могли получить усыновление как дети» 
TEV                           «чтобы мы смогли стать сынами Божьими» 
NJB                           «чтобы дать нам возможность быть принятыми как сыновьям» 

Павел продолжает обсуждение преимуществ, которые получают верующие, как 
полноправные наследники Авраама, через веру в Иисуса Христа. Апостол использует для 
описания нашего спасения семейную метафору «усыновление», тогда как Иоанн и Петр 

http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/troitsa.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/vykup_iskupleniye.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/vykup_iskupleniye.htm


применяли для этого другую семейную метафору, «родиться заново» или «возродиться». В 
римской культуре метафора усыновления употреблялась преимущественно в двух контекстах.  

По римскому законодательству усыновление было очень трудным делом. Длительная и 
дорогая по сопутствующим расходам юридическая процедура, по её завершении 
предоставляла усыновленному целый ряд особых прав и привилегий: 

1.   аннулировались все долги 
2.   снимались все обвинения в уголовных преступлениях 
3.   усыновленный не мог быть предан смерти своим новым отцом на законном основании 
4.   новый отец не мог лишить усыновленного его наследства  

Говоря юридическим языком, усыновленный представлял собой совершенно нового человека. 
Павел говорит о безопасности верующих во Христе, используя эту процедуру из римского 
законодательства (ср. Рим.8:15,23). Когда отец публично усыновлял определенного человека, 
тот официально и навсегда становился его наследником.   

Также эта метафора использовалась для обозначения официальной церемонии изменения 
статуса юноши на статус мужчины, которая проводилась каждый год 17-го марта. 

 
4:6  «А как вы — сыны, то Бог послал в сердца ваши Духа Сына Своего»   Подобно как и 
в тексте Рим.8:14-17, Павел вновь и вновь говорит о милосердном Божьем деянии – что Бог 
послал Своего Сына и Его Духа (новых попечителей). Точный смысл этой фразы неясен. 
Святой Дух – свидетельство усыновления или результат сыновства? Девиз всего фрагмента 
Гал.2:15-4:31 можно выразить словами: «Через Его Сына и мы стали сыновьями». Интересно 
отметить, что в главе 3 Дух часто упоминается в связи с тем, что мы стали христианами (ср. 
Гал.4:2,5,14). Теперь Он назван «Духом Сына Своего». Это указывает на два действия из трех, 
совершаемых Святым Духом (Ин.14-16): (1) Он приводит человека ко Христу, и (2) Он 
формирует Христа в нас (ср. Ин.16:7-15). Третье действие Духа – Он «верующих крестит во 
Христа» (ср. 1Кор.12:13). Служения Сына и Духа всегда были тесно связаны (см. раздел 
«Понимание контекста», п. В). 

 
□ «сердца»  См. частную тему ниже. 

 
ЧАСТНАЯ  ТЕМА:    СЕРДЦЕ 

  
□ «вопиющего: "Авва, Отче!"»  Эта фраза содержит два термина, греческий и арамейский, 
обозначающих понятие «отец». Термин «авва» представлял собой широко распространенное 
слово из семейных отношений между ребенком и его отцом (ср. Мар.14:36; Рим.8:15), очень 
похожее на слово «папа, папочка». Терминология семейных отношений, подобная этой, 
особенно ярко высвечивает глубокие взаимоотношения между Иисусом Христом и Отцом. 
Благодаря нашему отклику на призыв Бога во Христе, мы получили такой же доступ к Отцу 
для очень близких, глубоких отношений с Ним (ср. Рим.8:26-27). Воистину, мы – 
усыновленные Богом дети! 

 
4:7  «Посему ты уже не раб, но сын; а если сын, то и наследник Божий через Иисуса 
Христа» (NASB – «…наследник через Бога»)   Это УСЛОВНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ ПЕРВОГО 
ТИПА, «поскольку вы – сыновья» (TEV, NIV). Святой Дух удаляет наше рабство и 
подневольность и учреждает наше Божье сыновство (ср. Рим.8:12-17). Это гарантирует нам 
наследство от Бога (ср. 1Пет.1:4-5). 

 
ЧАСТНАЯ ТЕМА:    НАСЛЕДСТВО ВЕРУЮЩИХ 

  
□ «Божий через Иисуса Христа» (NASB – «…через Бога»)  В переводе KJV значится «через 
Христа». В наиболее древних рукописях записано «через Бога». Этим подчеркивается, что Бог 
– автор и инициатор благодати (ср. Ин.6:44,65 и Гал.4:9). В ряде манускриптов присутствует 
разночтение, но в MSS P46, א, A, B и C* сказано «через Бога». Из всех вариантов, похоже, 
именно этот является самым необычным, и он же, вероятно, является источником всех 
остальных. UBS4 оценивает этот вариант по категории «А» (надежный). 
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СИНОДАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД:   Гал.4:8-11  

8Но тогда, не знав Бога, вы служили богам, которые в существе не боги. 9Ныне же, 
познав Бога, или, лучше, получив познание от Бога, для чего возвращаетесь опять к 
немощным и бедным вещественным началам и хотите еще снова поработить себя 
им? 10Наблюдаете дни, месяцы, времена и годы. 11Боюсь за вас, не напрасно ли я 
трудился у вас. 
 
4:8 «Но тогда, не знав Бога»  Здесь употреблено ДЕЙСТВИТЕЛЬНОЕ ПРИЧАСТИЕ 
СОВЕРШЕН-НОГО ВИДА, которое подчеркивает постоянство установившегося состояния. И 
хотя некоторые современные толкователи пытались отождествить эти слова с иудейским 
прошлым, они гораздо лучше подходят к языческим народам, которые из-за своего язычества 
находились в отчуждении от Бога (ср. Еф.2:12-13; Кол.1:21). Несомненной истиной является 
то, что все люди имеют потенциальную возможность в познании Бога через сотворенный Им 
мир (ср. Пс.18:1-6 и Рим.1:19-20) и через свидетельство внутреннего нравственного начала, 
присутствующего в каждом человеке (ср. Рим.2:14-15). Такое познание называется 
«естественным откровением», но Библия утверждает, что все мы, иудеи и язычники, отвергли 
это познание (ср. Рим.3:23). 

ГЛАГОЛ «знать» использовался как в древнееврейском смысле, подразумевающем межлич-
ностные, глубокие, внутрисемейные отношения, так и в древнегреческом смысле с чисто 
познавательным содержанием, но здесь акцент именно на греческом смысле, тогда как в 
тексте Гал.4:9 – на древнееврейском.   

 
□ «вы служили богам, которые в существе не боги» (NASB – «вы были рабами…»)  
Поклонение идолам напрасно и бесполезно (ср. Деян.17:29 и 1Кор.8:4-5). Однако, апостол 
Павел утверждал, что за тщетностью идолопоклонства стоят еще и дьявольские силы и их 
активная деятельность (ср. 1Кор.10:20; Отк.9:20). Рабская подчиненность человека дьяволу 
также подразумевается и в ГЛАГОЛЕ в тексте 1Кор.12:2. Здесь же Павел, вероятно, имеет в 
виду несколько возможных вариантов: 

1.   stoicheia из текстов Гал.4:3 и 9 
2.   языческие идолы 
3.   бесы, действующие за каждым из идолов 
4.   иудейский Закон, который своим законничеством и ритуальностью отодвинул ЯХВЕ в 

сторону 
 

4:9  «Ныне же, познав Бога, или, лучше, получив познание от Бога»   Временной элемент 
в стихе 8 контрастирует с текстом Гал.4:9. В стихе 9 Павел использует еще один очень 
сильный, риторический вопрос, как это он уже делал в текстах Гал.3:1-5,19,21 и 4:15. ГЛАГОЛ 
«знать, познавать» (ginōskō) в тексте Гал.4:9 – другой и, возможно, более употребительный в 
греческом языке, нежели термин, использованный в стихе 8 (oida), хотя в греческом койне это 
различие установить достаточно трудно. С богословской точки зрения, этот термин имеет 
древнееврейский смысловой оттенок знания как межличностного общения (ср. Быт.4:1; 
Иер.1:5). Их новые отношения с Богом основаны не на знании какой-либо информации о Боге, 
а на заключении Богом нового завета через Христа с теми, которые прежде были отчуждены 
от Него (ср. Еф.2:11-3:13). 

 
□ 
NASB           «как же это так, что вы возвращаетесь снова к немощным и никчемным  
                        элементарным вещам»  
                      (синод. – «для чего возвращаетесь опять к немощным и бедным 
                        вещественным началам») 
NKJV           «как же это так, что вы возвращаетесь снова к немощным и постыдным  
                        элементарным вещам» 
NRSV           «как вы можете возвращаться снова к немощным и постыдным  



                       изначальным духам» 
TEV             «как же это так, что вы хотите вернуться к тем немощным и жалким  
                       правящим духам» 
NJB              «как вы можете хотеть вернуться обратно к элементарным вещам, подобно  
                        этим, которые не могут ни сделать ничего, ни дать ничего» 

Здесь употреблена форма НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА 
ИЗЪЯВИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ греческого термина, который отражает ветхозаветную 
концепцию (shuv, BDB 996) покаяния (возвращения назад). В этом стихе присутствует слово 
stoicheia, как и в тексте Гал.4:3. Они меняли рабство язычества на рабство иудаизма как на 
средство спасения. Но и иудаизм, и язычество находились под властью stoicheia (см. 
пояснение к Гал.4:8)! Эти «сооружения» падшего мира полностью непригодны и 
несостоятельны в качестве средств спасения! 

В этом стихе stoicheia описывается как немощная и никчемная, что составляет параллель с 
текстами Кол.2:15,20. 

 
4:10 «Наблюдаете дни, месяцы, времена и годы»  Здесь ГЛАГОЛ употреблен в форме 
НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ СРЕДНЕГО ЗАЛОГА ИЗЪЯВИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ, и 
обозначает продолжающееся действие, в данном случае – личное скрупулезное соблюдение 
религиозных установлений, касавшихся иудейского религиозного календаря (ср. Кол.2:16). 
Эти галаты поменяли один религиозный календарь (языческий) на другой (иудейский). Ясное 
понимание Евангелия апостолом Павлом позволяло ему применять евангельские истины к 
самым разным ситуациям. Сложившееся в галатийских церквах положение требовало от 
Павла противостать законничеству и делам праведности как средству спасения. Тем не менее, 
в 14-й главе Послания к Римлянам Павел убеждает сильных верующих не осуждать верующих 
немощных, которые свою немощь проявляют в соблюдении определенных религиозных дат 
(ср. Рим.14:5-6). Но в Послании к Галатам это связано с правильным пониманием Евангелия, а 
в Послании к Римлянам это касается христианского общения (ср. 1Кор.8,10). 
 
4:11 
NASB          «Я страшусь за вас, что, пожалуй, я трудился над вами напрасно»  
                     (синод. – «Боюсь за вас, не напрасно ли я трудился у вас») 
NKJV          «Я боюсь за вас, не тщетно ли я трудился для вас» 
NRSV          «Я боюсь, что мой труд для вас может оказаться бесполезным» 
TEV             «Я боюсь за вас! Может ли быть, что весь мой труд для вас был без пользы» 
NJB             «Вы заставляете меня чувствовать, будто я потратил свое время с вами  
                      впустую» 

В некоторых современных переводах этот стих трактуется как ссылка апостола Павла на 
его труд среди галатийских церквей (ср. JB и Revised English Bible). Однако, этот стих может 
иметь отношение к заботе Павла непосредственно о самих верующих галатах (ср. TEV). И 
здесь просматриваются два возможных варианта: 

1.    Павел не сомневался в их спасении, но беспокоился об их способности распространять 
Евангелие, дарованное Богом именно по благодати, жить по нему и радоваться ему 

2.    Павел опасался, что они отвергнут благодать ради человеческих  дел  праведности  (ср. 
Гал.3:4; 5:2-4) 

 
СИНОДАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД:   Гал.4:12-20  

12Прошу вас, братия, будьте, как я, потому что и я, как вы. Вы ничем не обидели 
меня: 13знаете, что, хотя я в немощи плоти благовествовал вам в первый раз, 14но вы не 
презрели искушения моего во плоти моей и не возгнушались им, а приняли меня, как 
Ангела Божия, как Христа Иисуса. 15Как вы были блаженны! Свидетельствую о вас, 
что, если бы возможно было, вы исторгли бы очи свои и отдали мне. 16Итак, неужели я 
сделался врагом вашим, говоря вам истину? 17Ревнуют по вас нечисто, а хотят вас 
отлучить, чтобы вы ревновали по них. 18Хорошо ревновать в добром всегда, а не в моем 
только присутствии у вас. 19Дети мои, для которых я снова в муках рождения, доколе не 



изобразится в вас Христос! 20Хотел бы я теперь быть у вас и изменить голос мой, потому 
что я в недоумении о вас. 
 
4:12  «Прошу вас, братия, будьте, как я, потому что и я, как вы»   Здесь ГЛАГОЛ 
употреблен в форме НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ СРЕДНЕГО ЗАЛОГА (отложительной) 
ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ. Этот стих истолковывается по-разному. 

1.  В переводе Уильямса записано «примите мою точку зрения», т.е. Павел просил  их  
принять его взгляд на оправдание верой, поскольку он сам некогда уже принимал 
существующую теперь у них тенденцию оправдания делами (иудаизм). 

2.  Некоторые полагают, что слова «потому что и я, как вы» являются ссылкой на текст 
1Кор.9:19-23, где Павел утверждает, что он стал всем для всех, чтобы приобрести хотя 
бы некоторых. Когда он был с иудеями, он жил, как иудей. Когда он был с язычниками, 
он жил, как язычник. Но на самом деле он отказался от Закона как от пути спасения. Он 
был гибок в методах, но не в проповедуемой им вести. 

Слово «братья» указывает на то, что Павел переходит к новой теме. И также то, что он 
называет их «братьями», несколько сглаживает хлесткие удары его суровой критики в их 
адрес (ср. Гал.4:19; 1:11; 3:15). 

 
□ «Вы ничем не обидели меня» (NASB – «Вы не сделали мне ничего плохого»)  Некоторые 
считают, что эта фраза выражает негативное высказывание, подразумевающее «в прошлом вы 
не сделали мне ничего плохого, а вот теперь – да». Но другие понимают эти слова как 
позитивное выражение признательности Павла галатийским церквам за то, что они 
изначально благосклонно приняли и его самого, и его проповедь. Эту фразу следует читать 
вместе с текстом Гал.4:13-15. 

 
4:13  «что, хотя я в немощи плоти благовествовал вам в первый раз»   Присутствие здесь 
слов «в первый раз» предполагает, что был и второй раз до написания этого Послания. 
Однако, это выражение может иметь идиоматический смысл «прежде», как в тексте 
1Тим.1:13. Павел посетил церкви Галатии 

1.   во время восстановления здоровья после каких-то болезней 
2.   из-за болезни он вынужден был прервать свое путешествие и пробыть там некоторое 

время 
Основываясь на текстах (1) Гал.4:14-15; (2) совместно с 6:11; и (3) 2Кор.12:1-10, лично я не 
сомневаюсь, что Павел здесь ссылается на свое «жало в плоти», физический недуг. 
Анализируя все эти стихи, я пришел к выводу, что это была некая проблема с глазами, 
которая, возможно, берет свое начало от пережитого Павлом опыта на дороге в Дамаск (ср. 
Деян.9), а затем усугубилась болезнями, существовавшими в первом веке. Причиной 
частичной слепоты Павла могло быть внешне отталкивающее расстройство глаз – офтальмия. 

По поводу «немощи плоти» см. ЧАСТНУЮ ТЕМУ «ПЛОТЬ (SARX)». 
 

4:14 
NASB    «и то, что стало испытанием для вас в моем телесном состоянии, вы не презрели 
                и не отвратились»  
               (синод. – «но вы не презрели искушения моего во плоти моей и не возгнушались 
                им») 
NKJV    «И мое испытание, которое было в плоти моей, вы не презрели и не отвергли» 
NRSV    «хотя мое состояние принесло вам испытание, вы не пренебрегли и не презрели  
                 меня» 
TEV       «Но вы не презрели и не отвергли меня, хотя мое физическое состояние было  
                 серьезным испытанием для вас» 
NJB        «вы никогда не показывали ни малейшего признака отвращения или  
                 возмущения моей болезнью, которая была таким испытанием для вас» 

Многие иудеи и язычники расценивали болезнь Павла как наказание от Бога. Тот факт, что 
Павел строго следовал Божьей воле и, одновременно, страдал от болезни, заставляет нас 
пересмотреть вопрос связи между грехом и болезнью (ср. Ин.9; книга Иова; Пс.72).  
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Эти два ГЛАГОЛА вызывают очень сильные образы. Первый из них означает «считать 
никчемным, ни к чему не годным». Второй означает буквально «выплюнуть». Причиной 
употребления второго ГЛАГОЛА было то, что некоторые связывали болезнь Павла с 
существовавшим на древнем Ближнем Востоке суеверием о «дурном глазе» (ср. Гал.3:1). 
Магическим исцеляющим средством от него было – «поплевать/сплюнуть» и, таким образом, 
защитить себя от колдовского воздействия такого глаза, признаком которого, возможно, 
считали (1) странный взгляд или (2) дикий взгляд (эпилепсия). 

 
□ «а приняли меня, как Ангела Божия, как Христа Иисуса» (NASB – «…Самого Христа 
Иисуса»)  Это очень сильное заявление, в котором апостол Павел подразумевает, что они 
искренне приняли Божье послание через него и проявили большое уважение к нему, Божьему 
слуге, принесшему им это послание. В Библии NJB выражение «Ангела Божия» переведено 
как «посланника Божьего». Слово «ангел» в древнееврейском и греческом языках также 
означает и «вестник, посланник». 

 
4:15 
NASB                «Где же тогда то чувство блаженства, которое у вас было»  
                           (синод. – «Как вы были блаженны») 
NKJV                «Чем же тогда было то благословение, которому вы радовались» 
NRSV                «Что стало с тем благорасположением, которое вы чувствовали» 
TEV                    «Вы были так счастливы! Что же случилось» 
NJB                    «Что стало с тем воодушевлением, которое вы имели» 

Задавая этот риторический вопрос, Павел хочет узнать, куда делись те первоначальные, 
настоящие, положительные чувства галат, которые они имели к нему. В переводе Филлипса 
эта фраза изложена как «Что случилось с тем вашим прекрасным духом?» 

 
□ «что, если бы возможно было, вы исторгли бы очи свои и отдали мне»  Это УСЛОВНОЕ  
ПРЕДЛОЖЕНИЕ  ВТОРОГО ТИПА нужно понимать так: «Если бы вы исторгли свои очи, чего 
вы не сделали, то вы бы отдали их мне, чего не произошло». Такое толкование этой фразы 
подтверждает теорию о том, «жалом в плоти» Павла (ср. 2Кор.12) была болезнь глаз. 

 
4:16 «Итак, неужели я сделался врагом вашим, говоря вам истину»  Павел сравнивает 
радикальное изменение их отношения к нему с изменением их отношения к Евангелию.  

 
4:17-18   При истолковании стихов 17 и 18 возникают две трудности: (1) значение слова 
«ревнуют» и (2) неоднозначность субъекта-подлежащего в стихе 18. К кому это относится: (1) 
к самому апостолу Павлу или (2) к церквам Галатии? При такого рода неясности нельзя 
делать догматических выводов, но на общий смысл рассматриваемого текста это никак не 
влияет. Иудействующие хотели, чтобы галаты последовали за ними, и только за ними, и 
выражали бы им такую же признательность, как они делали это раньше по отношению к 
Павлу. 

 
4:17 
NASB                        «Они страстно добиваются вас»  
                                   (синод. – «Ревнуют по вас») 
NKJV                        «Они усердно ухаживают за вами» 
NRSV                        «Вы у них в чести» 
TEV                           «Те другие люди проявляют большую заботу о вас» 
NJB                           «Вина в том, как они пытались перетянуть вас на свою сторону» 

Буквально здесь написано: «они страстны к вам». Это может быть ссылкой на лжеучителей, 
особенно в контексте со следующей фразой, «но неискренне». Слово «страстно» образовано 
от корня «гореть, пылать», и в греческом койне оно имеет два оттенка: (1) привязанность 
молодых влюбленных, и (2) зависть к другому человеку. Эти очень сильные эмоции 
характеризуют деятельность льстивых лжеучителей по отношению к церквам Галатии, но вся 
их активность была основана на эгоистических мотивах. 



 
□ 
NASB           «но они желают отгородить вас, чтобы вы взыскали их»  
                      (синод. – «а хотят вас отлучить, чтобы вы ревновали по них») 
NKJV           «они хотят не допустить вас, чтобы вы возревновали по ним» 
NRSV           «они хотят не допустить вас, чтобы теперь они пребывали у вас в чести» 
TEV             «Всё, чего они хотят – это отделить вас от меня, чтобы вы возымели такую 
                       же заботу о них, как они имеют о вас» 
NJB              «отделив вас от меня, они хотят перетянуть вас к себе» 

Лжеучители завидовали той искренней близости и тому расположению, которое 
галатийские церкви оказывали Павлу (ср. Гал.4:13-15). Они хотели отвратить верующих от 
Павла, чтобы занять его место! Это может внести ясность в понимание стиха 18. 

 
4:18   Апостол Павел был просто шокирован тем, что те же самые люди, которые были так 
добры заботливы о нем, так резко поменяли свое отношение к нему на враждебное (ср. 
Гал.4:16). В контексте стихов 13-20 такое истолкование подходит лучше всего. 

 
4:19  «Дети мои, для которых я снова в муках рождения»   Павел часто использовал 
семейные метафоры по причине присутствия в них смысловых оттенков особой теплоты и 
заботы. В текстах 1Кор.4:15 1Фес.2:11 он называет себя отцом, а здесь сравнивает себя с 
матерью (ср. 1Фес.2:7). По всей видимости, Павел хотел всем этим показать галатам, что 
именно он является их настоящим духовным родителем, а не иудействующие. 

 
□ «доколе не изобразится в вас Христос» (NASB – «…образуется…»)  Термин 
«образовываться, формироваться» (греческий корень morphē) использовался в медицине для 
описания развития зародыша в утробе матери. Слово morphē могло обозначать и постоянные 
черты/особенности характера или чего-то еще. В этом тексте речь идет об их духовной 
зрелости во Христе (ср. Еф.4:13) или, другими словами, их христоподобии (ср. Рим.8:28-29; 
2Кор.3:18; 7:1; Гал.4:19; Еф.1:4; 4:13; 1Фес.3:13; 4:3,7; 5:23; 1Пет.1:15). Но эти слова вовсе не 
подразумевают, что в христианской жизни существует два разных опыта – спасение и 
духовный рост – и мы все знаем, что обретение духовной зрелости является постепенным 
процессом нашего духовного развития. 

Павел показал этим, что его мотивы в обучении и проповедовании церквам Галатии были 
абсолютно противоположными своекорыстным, рваческим мотивам лжеучителей. 

 
4:20  «Хотел бы я теперь быть у вас и изменить голос мой»   Павел очень желал, чтобы они 
ощутили его отцовскую заботу, какую он чувствовал по отношению к ним. Его сердце просто 
пылало этой заботой о них, а лист с написанным на нем текстом казался таким холодным и 
суровым. 

 
□ 
NASB, NRSV           «ибо я в недоумении о вас»  
                                   (синод. – «потому что я в недоумении о вас») 
NKJV                        «ибо у меня есть сомнения о вас» 
TEV                           «Я так беспокоюсь о вас» 
NJB                           «Я просто не знаю, что [бы мне] сделать лучше всего» 

Греческое слово «путь» с отрицательной приставкой альфа может переводиться, как 
минимум, двумя вариантами: 

1.   перевод «Живой Библии»: «Откровенно говоря, я не знаю, что делать» 
2.   перевод Филлипса: «Я честно не знаю, как общаться с вами» 

Эти различные идиоматические переводы выражают разочарование апостола Павла его 
теперешними отношениями с галатийскими церквами. 

 
 
 



СИНОДАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД:   Гал.4:21-5:1  
21Скажите мне вы, желающие быть под законом: разве вы не слушаете закона? 22Ибо 

написано: Авраам имел двух сынов, одного от рабы, а другого от свободной. 23Но 
который от рабы, тот рожден по плоти; а который от свободной, тот по обетованию. 24В 
этом есть иносказание. Это два завета: один от горы Синайской, рождающий в рабство, 
который есть Агарь, 25ибо Агарь означает гору Синай в Аравии и соответствует 
нынешнему Иерусалиму, потому что он с детьми своими в рабстве; 26а вышний 
Иерусалим свободен: он — матерь всем нам. 27Ибо написано:  

Возвеселись, неплодная, нерождающая;  
Воскликни и возгласи, не мучившаяся родами;  
Потому что у оставленной гораздо более детей,  
Нежели у имеющей мужа.  
28Мы, братия, дети обетования по Исааку. 29Но, как тогда рожденный по плоти гнал 

рожденного по духу, так и ныне. 30Что же говорит Писание?  
Изгони рабу и сына ее,  
Ибо сын рабы не будет наследником вместе с сыном свободной.  
31Итак, братия, мы дети не рабы, но свободной. 5:1Итак стойте в свободе, которую 

даровал нам Христос, и не подвергайтесь опять игу рабства. 
 
4:21  «Скажите мне вы, желающие быть под законом: разве вы не слушаете закона»   
Павел использует писания Моисея, чтобы бороться с ошибками, в которых люди тоже 
основывались на Моисее. Этот стих продолжает мысль, выраженную в стихе 7. Стихи же 8-20 
представляют собой отличающееся по теме и глубоко личное, эмоциональное обращение 
Павла к верующим. Понятия «сыновства» и «наследника» в тексте Гал.4:7 и «семени» в 
Гал.3:15-18 являются антецедентами этой типологии. 

 
4:22 «Авраам имел двух сынов»  У Авраама было больше чем два сына, но те, о которых 
речь идет здесь, взяты в качестве противопоставления: о его первом сыне, Измаиле, говорится 
в 16-й главе книги Бытие, а в 21-й – о втором, Исааке. Весь смысл типологии сводится к тому, 
что один был рожден естественным путем служанкой-рабыней, а другой – с помощью 
сверхъестественных средств, по обетованию Божьему, свободной женщиной, женой Авраама. 
Основной акцент в этом контексте делается на тексте Гал.4:23, на обетовании Бога в 
противовес человеческим усилиям.   

 
4:23-24   Иудеи должны были бы соглашаться с типологией апостола Павла вплоть до стиха 
23, где он говорит, что, в смысле человеческих усилий, иудеи действительно были потомками 
Измаила, тогда как Церковь является истинной наследницей Сарры благодаря «обетованию». 

 
4:24 «иносказание»  Слово «аллегория» употреблено здесь не в том смысле, как его 
использовали Филон, Климент или Ориген, а скорее в значении «типология». Павел видел 
текущую ситуацию как аналогию с рождением двух сыновей Авраама; один – по 
естественному для человеческого рода обычаю, один – по обетованию Божьему. Один 
соответствует делам праведности (Измаил), другой – дару благодати (Исаак)! Для Павла 
Закон был не средством спасения, он не мог спасти, но он стал смертным приговором для 
грешного человечества (ср. Кол.2:14). Обрести же истинное спасение можно было только во 
Христе. И сущность ветхозаветной веры находилась не в Моисеевом Законе, а в вере Авраама. 

 
ЧАСТНАЯ ТЕМА:   ТИПОЛОГИЯ 

  
4:25  «Агарь означает гору Синай в Аравии» (NASB – «Агарь есть гора…»)   Существует 
два варианта истолкования употребленного здесь слова «есть»:  (1) в смысле «представляет» 
или «означает», или (2) имела место какая-то популярная этимологическая связь между 
Агарью и горой Синай. Имя Агарь похоже по своему написанию на термин, означающий 
«скала» (т.е., это метонимия для слова «гора»). Большинство толкователей предпочитают 
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вариант 1. Агарь здесь олицетворяет Моисеев Закон, данный Богом Моисею на горе Синай, и, 
следовательно, иудаизм. 

Словом «Аравия» в те времена обозначали гораздо более обширную географическую 
территорию, чем в наши дни.  

 
ЧАСТНАЯ ТЕМА:   МЕСТОНАХОЖДЕНИЕ ГОРЫ СИНАЙ 
  
□ «соответствует нынешнему Иерусалиму, потому что он с детьми своими в рабстве»  
Здесь используется метафора, в которой подчеркивается разница между существующей 
системой иудаизма, с центром в Иерусалиме, и грядущим эсхатологическим городом, Новым 
Иерусалимом. Городом, сотворенным не руками человеческими, и который существует вечно 
на небесах (ср. Евр.11:10; 12:22; 13:14 и Отк.21:2,10). 

Обратите внимание, что Павел говорит о «вышнем Иерусалиме» применительно к Церкви. 
Новозаветные апостольские Писания меняют фокус Ветхого Завета (иудеи 
противопоставляются эллинам) на верующих в противоположность неверующим. Новый 
Завет переориентирует ветхозаветные географические обетования с Палестины на небеса 
(земной Иерусалим противопоставляется небесному Иерусалиму). Эта как раз то радикальное 
перемещение фокуса, которое позволяет соотносить книгу Откровение (1) с верующими, а не 
с иудеями, и (2) со всемирным царством, а не с иудейским царством.  

 
4:26 «свободен»  Свобода здесь подразумевает освобождение верующего как от обязательств 
иудаизма (т.е. свобода от проклятия, ср. Гал.3:13), так и язычества (stoicheia). Свобода вовсе 
не означает, что верующий теперь становится самоуправляющимся, но это значит, что 

1.   мы свободны, чтобы служить Богу (ср. Рим.6) 
2.   мы свободны от ужасной тирании своей падшей природы 

Говоря другими словами, верующие свободны «служить», и они свободны от своего 
эгоистического «я». Это двойная свобода! Мы охотно служим Отцу и семье как сыновья и 
дочери, а не как рабы и слуги! 
 
4:27 Это цитата из текста Ис.54:1. По его контексту, речь идет о восстановлении города 
Иерусалима после вавилонского плена. О Новом Иерусалиме конкретно упоминается в главах 
65 и 66 книги пророка Исаии. Апостол Павел проецирует это эсхатологическое понимание на 
свою типологию. 

 
4:28    Верующие в галатийских церквах были истинными наследниками Авраама через свою 
веру (ср. Рим.2:28-29). 

 
4:29  Павел отождествляет всех истинных последователей Иисуса с истинными наследниками 
Исаака через Божье обетование. И хотя Ветхий Завет не упоминает конкретно об этих 
гонениях (т.е., в иудейском предании), но в нем точно говорится о высокомерном отношении 
Агари к Сарре по причине бесплодности последней (ср. Быт.16:4-5), равно как и о плохом 
обращении Сарры с Агарью (ср. Быт.16:6). Текст Быт.21:9 раввины толкуют как насмешку 
Измаила над Саррой и её ребенком. В древнееврейском тексте написано «играя» или «смеясь» 
(BDB 850, KB 1019). Возможно, Павел здесь ссылается на более позднюю вражду между 
иудеями и язычниками. 

Последняя фраза из текста Гал.4:29, «так и ныне», подразумевает, что физические 
наследники (т.е. дети Моисеева Завета) Авраама всё еще продолжают притеснять духовных 
детей (т.е. детей веры) Авраама. Вот в этом и есть конфликт между двумя горами! 

 
4:30  «Что же говорит Писание? Изгони рабу и сына ее»   Это цитата из текста Быт.21:10 
(слова Сарры, Peil-ИМПЕРАТИВ, BDB 176, KB 204). Греческий ГЛАГОЛ употреблен здесь в 
форме АОРИСТА ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ, и эта 
фраза означает «прогони рабыню», а в контексте Послания к Галатам она должна звучать как 
«вышвырни иудействующих вон!» 

http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/mesto_sinay.htm


Священное Писание персонифицировано (ср. Ин.7:42; Рим.9:17; Гал.3:8; 4:36; Иак.2:23; 
4:5). Это может быть метафорическим способом передачи слов, сказанных Отцом или Духом, 
и также способом указания на богодухновенность этих слов (ср. Мф.5:17-19). 

 
4:31  «Итак, братия, мы дети не рабы, но свободной»   Это обобщающий краткий вывод 
всей предыдущей дискуссии. Мы, верующие в Иисуса Христа, являемся полноправными 
наследниками данных Аврааму обетований, а не просто теми, кто имеет наследие через 
национальный, природный Израиль. Эта же самая истина выражена в главах 9-11 Послания к 
Римлянам. 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
  
ВОПРОСЫ ДЛЯ ОБСУЖДЕНИЯ 

 
 
Настоящий комментарий для вас является, прежде всего, руководством, а это значит, что 

вы остаетесь ответственным за свое собственное истолкование Библии.  Каждый из нас 
должен продвигаться в свете того, чем мы обладаем. Все первенство в процессе толкования 
принадлежит вам, Библии и Святому Духу. Вы не должны перекладывать свои обязанности на 
автора комментария и вам совершенно не следует сдаваться на его волю. 

 
Вопросы для обсуждения помогут вам обдумать основные темы этого раздела книги. Они 

призваны заставить вас задуматься, а не навязать вам какое-то окончательное толкование. 
 
 
1.   Почему Павел продолжает особо подчеркивать наше сыновство во Христе? 
2.   В чем заключается тройной акцент стиха 4 в связи с Личностью Иисуса Христа? 
3.   Какова взаимосвязь между стихами 8 и 9, что касается нашего познания Бога или 

знания нас Богом (NASB)? 
4.   Каково  значение  выражения  «элементарные  вещи  мира» (NASB)  или  «stoicheia»? 

Объясните. 
5.   Что представляло собой «жало в плоти» Павла, на которое, очевидно, присутствует 

ссылка в стихах 14-15? 
6.   Почему мы должны быть крайне осторожными с аллегорическими толкованиями? Если 

ими пользовались Иисус Христос и апостол Павел, то почему не можем этого делать 
мы? 

7.   Объясните своими словами, как стих 9 связан со стихами 6 и 7.  
 
 

 


